Sepher MattithYahu (Matthew)
Chapter 16
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1. wayig’shu haP’rushim w’haTsaddugim I'nasotho
wa har'otham ‘oth ~hashamayim.

Matt16:1 The Prushim and the Tsadduqim approached to test Him,
and show them a sign the heavens.

16:1> Kat mpooeABovres ol Paproator kal Xaddovkaiol merpalovres
ETNPOTNOAY aOTOV onpelov ék Tod ovpavod émdetéal avTols.
1 Kai proselthontes hoi Pharisaioi kai Saddoukaioi peirazontes

And the Pharisees and Sadducees having approached testing

sémeion ek tou ouranou epideixai autois.
to show them a sign the heavens.
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2. waya an wa hem baereb to’m’ru yom-~ yih'yeh

ki ‘ad’mu hashamayim.

Matt16:2 But He answered and them,

“In the evening you say, ‘It shall be day, for the heavens has turned red.””

2> 6 8¢ dmokpLbels elmev adrols, [[Odilas yevopévms Aéyere,
Eddla, ﬂUppéLGL 'ydp o oﬁpavés'
2 ho de apokritheis autois, [hOpsias genomenes legete,
But He having answered said to them, “When evening having come, you say,

Eudia, pyrrazei gar ho ouranos;
‘Fair weather, for the sky is fiery red.””
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3. ubabogqger sa ar ki-‘ad’mu w’hith’qad’ru hashamayim
chanephim ‘atem ‘eth-p’ney hashamayim w’othoth ha’itim lo’ .
Matt16:3 “And in the morning , ¢ is a storm,
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for the heavens turned red and become dark.” Hypocrites, you the appearance
of the heavens, but not the signs of the times.”

3> kal mpwi, ZMpepov xeLpmv, muppalel yap oTuyvdlmv 6 odpavos. TO pLev mpdcwMOV
ToD oVpavod yLvookeTe Slakplvelv, Ta de onpeta TOV kalpdv ov dvvaocde;]
3 kai proi, cheimon,

And in the morning, “ stormy weather,

pyrrazei gar stygnazon ho ouranos. to men prosopon tou ouranou
for is fiery red being overcast the heavens. The appearance of the heavens

ginoskete , ta de sémeia ton kairon ou ?]
you know enough to , but the signs of the times can’t ?
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4. dor ra” um’na’eph m’bagesh-lo ‘oth w'oth lo’ yinathen-lo bil’ti ‘im-"oth Yonah
hanabi’ waya az’bem wayele’k lo.

Matt16:4 “An evil and adulterous generation seeks a sign, and a sign shall not be given
to if, except the sign of the prophet Yonah.” Then He left them and He went away.
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eved movpa kal polyadis omnpetov emlinTel, kal onpetov ov dobnoetar adTH €l
p1 70 ompetov lwva. kal kaTadimov adTovs amiAbev.

4 Genea ponéra kai moichalis semeion epizétei,
“An evil and adulterous generation demands a sign,

kai sémeion ou dothésetai ei mé to sémeion Iona.
but a sign shall not be given to it except the sign of Jonah.”

kai katalipon apélthen.
and having left He went away.
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5. wayabo’u hatal’midim ‘el-"eber hayam w’hem shak’chu lagachath ‘itam lachem.

Matt16:5 And the disciples came to the other side of the sea,
but they had forgotten to take bread them.

<S> Kal éNBovTes ot pabmtal els 16 mépav émerdbovto dpTous AaPetv.

5 Kai elthontes hoi mathétai eis to peran epelathonto artous labein.
And having come the disciples to the other side, they forgot to take loaves.
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6. wa hem r'u
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w’hisham’ru lakem mis’or haP’rushim whaTsaddugim.

Matt16:6 And them,
“See that you guard yourselves the leaven of the Prushim and the Tsadduqim.”

6> 6 3¢ "Inoods elmev adrols, ‘Opate kal mposéyerte &mo Ths LOpns Tdv Papioatomv
kat Xaddovkatwv.
6 ho de autois, Horate kai prosechete tés zymes ton Pharisaion

to them, “ , and beware of the leaven of the Pharisees

kai Saddoukaion.
and Sadducees.”
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7. wayach’sh’bu koh wakoh b'gir’bam
wa “al-d’bar shel’-lagach’nu nu lachem.

Matt16:7 They were thinking this and that themselves, and ,
“Regarding the word that we did not take bread us.”

<T> oL 8¢ dedoyllovTo év €avTols Aéyovtes 8T ApTous ovk éAGBopev.

7 hoi de dielogizonto en heautois Artous ouk elabomen.
they were reasoning themselves we did not take bread.”
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8. wayeda” wa hem q’taney mah-tach’sh’bu
‘asher lo’~ kem lachem.

Matt16:8 But knew them, “O you of little .

why would you think that not bread you?”

8> yvovs 8¢ 6 "Inoods eimev,
Tl Suadoyileohe év €avTols, dOALyomLaTOL, 3TL ApTOUS OVK EXETE;

8 gnous de ho ,
But having known their thoughts ’
Ti dialogizesthe en heautois, ,
“Why are you reasoning yourselves, , saying,

hoti artous ouk echete?
that you have no bread?”
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9. ha“od lo’ thas’kilu w'lo’ tiz’k’ru ‘eth-chamesheth kikk'roth- chamesheth
‘alaphim ‘ish w’kamah salim n’sa’them.

Matt16:9 “Do you not yet understand nor remember the five loaves of
the five thousand men, and how many baskets full you picked up?”

<9> obmw voetTe, 00de p.v'r]p,ove{)e're ToUs mévTe apTOUS TV 1Tev'ra|<l,0'xl)\imv
kal mooovs kodlvovs ENaPeTe;
9 oupoO noeite, oude mnémoneuete tous pente artous ton pentakischilion
“Do you not yet understand, nor remember the five loaves of the five thousand

kai posous kophinous elabete?
and how many baskets you took up?”
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10. w'eth-sheba™ kikk'roth ‘ar’ba’ath ‘alaphim ‘ish
w’kamah dudim n’sa’them.

Matt16:10 “Or the seven loaves of the four thousand men,
and how many large baskets you picked up?”
<10> 008e Tovs €mTA dpTOUS TAV TETpakLoXLALWY Kal Tooas omupldas EAaPeTe;

10 oude tous hepta artous ton tetrakischilion kai posas spyridas elabete?
“Nor the seven loaves for the four thousand, and how many baskets you took up?”
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1. ‘ey’k lo’ thabinu ki lo’ “al-halechem hem
hisham’ru lakem mis’or haP’rushim w’haTsaddugim.

Matt16:11 “How is it that you do not understand that it was not about bread
that you, ‘Guard yourselves from the leavening of the Prushim
and the Tsadduqim?’”

11> mds 00 voeiTe §TL 00 mepl dpTwV elmoOV VRLIV]
’ \ 9 \ ~ 4 ~ ’ \ ’
mpooéyeTe de amo Ths [Opns Tdv Papioatwv kat Laddovkatwv.
11 pos ou noeite ou peri arton hymin?
“How can you not understand not concerning loaves to you?

prosechete de apo tés zymés ton Pharisaion kai Saddoukaion.
But beware of the leaven of the Pharisees and Sadducees!”
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12. ‘az hebinu ki lo’ lahem ’hishamer mis’or halechem
ki =milimud haP’rushim w’haTsadduqgim.

Matt16:12 Then they understood that not them to guard the leavening of
bread, but rather the teaching of the Prushim and the Tsadduqim.

J4 ~ o / \ ~ / ~
12> 167€ ouviikav §TL 0Ok elmev mpooéxewv amod Ths LVpms TOV dpTwv

aAAa amo s dudaxfis Tdv Papioatwv kal Laddovkalwv.

12 tote synékan hoti ouk prosechein tés zymes ton arton
Then they understood that not to beware of the leaven of the loaves,
alla tés didacheés ton Pharisaion kai Saddoukaion.

but of the teaching of the Pharisees and Sadducees.
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13. wa k'bo’ =g’liloth Qeyasarin =Philippos

wa ‘eth-tal’midayu le’mor mah=‘om’rim li b’ney ‘adam mi Ben-~ .
Matt16:13 And when came the region of Qeyasin
Philippos, His disciples, saying, “Who do the sons of men say ?

Who is He, the Son of ?”

13> ’EX0wv 8¢ 6 'Inoods eis Ta pépn Karoapetas tiis Pdinmov MpoTa
ToLS p.ae'q'r(‘xs avToD )\é'ymv, Tiva )\é'yovowv oL dvBpwmor etlvat TOV LLOV ToD (’Lvepdmov;
13 Elthon de ho ta merée Kaisareias tés Philippou

Now when came the region of Caesarea Philippi,

tous mathétas autou legon,
His disciples saying,

Tina legousin hoi anthropoi ton huion ?

“Who do the men say the Son of is?”
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14. wa yesh ‘om’rim Yahuchanan haMat’bil hu’ w'yesh ‘om’rim ‘EliYahu
wa’acherim ‘om’rim Yir'm'Yahu ‘o ‘echad ~han’bi’im.
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Matt16:14 And , “Some say he is Yahuchanan the Immerser; and some say,
EliYahu; and others say, YirmeYahu, or one of the prophets.”

A4 ot 8¢ elmav, O pev Twdvvny 1ov Bamrioriy, dAdow 8¢ "HAlav,
érepol 8¢ 'lepeplav 1) éva 1@V mpodnTdV.
14 hoi de , Hoi men Idannén ton baptistén, alloi de Elian,

And , “Some say John the Baptist, but others Elijah,

heteroi de Ieremian & hena ton prophéton.
but others Jeremiah or one of the prophets.”
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15. wa hem w’ mah-to’m’ru |i mi ‘ani.
Matt16:15 And them, “But as for , who do you say ? Who am 1?”
A5> Aéyer adrols, Tpels 8¢ Tiva pe AéyeTe elvar;
15 autois, de tina legete einai?
to them, “But , who do you say about to be?”
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16. wa Shim’ on Pet’ros wayo’'mar hu’ haMashiyach Ben- chayim.
Matt16:16 Simon Petros (Kepha) and said, “ are the Mashiyach,
the Son of the living R

16> dmokpLBels 3¢ Zipwv Iérpos elmev, T el 6 XpLoTos 6 vids Tod Beod Tod LdvTos.
16 de Simon Petros eipen,
And Simon Peter said,

ho Christos ho huios tou tou zontos.
“ the Messiah, the Son of the living R
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17. waya an wa ‘ash’reyak Shim’ on bar-Yonah
ki-basar wadam lo’ gilah="ak ‘eth-zo’th ki ‘im-‘Abi shamayim.

Matt16:17 And He answered and , “Blessed are you, Shimeon bar-Yonah!
For flesh and blood did not reveal this to you, but My Father is in the heavens.”

17> dmoxpLBels 3¢ 6 "Imoods eimev ad1®, Makdpros et, Zipov Bapiwvd, 8T oap
\ ® 9 b ’ ’ b 9 ¢ / [ ~ 9 ~
Kal alpa ovk amekalvév oot AAN’ 0 TaTMp pLov 6 év Tols ovpavols.
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17 apokritheis de ho , Makarios ¢/, Simon Bariona,
And having answered to , “Blessed , Simon Bar Jonah!

hoti sarx kai haima ouk apekaluuen soi all’ ho patér mou ho ¢n tois ouranois.
For flesh and blood did not reveal this to you, but My Father in the heavens.”
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18. W' - ‘omer ’ak ki Pet’ros w' al-hatsur hazeh ‘eb’neh ‘eth-
w'sha arey Sh'ol lo’ yig’b’ru .

Matt16:18 “And say to you that are Petros (Kepha), and upon this rock
I shall build ; and the gates of Sheol shall not power it.”

9 \ /7 /7 (%4 \ o /7 \ 9 \ 4 ~ 4 b 4
A8> kdyw 8€ gou Aéyw 8L oV el IleTpos, kat émt TadTT T TéTPA oikodoptow pwov
'r'r‘]v éKK)\'qcrf,av KAl TOAL ddov oV Ka'rw'xéo-ovcnv adTHs.
18k de soi lego hoti sy ei Petros, kai epi tauté té petra oikodomeso

“And | also say to you, are Peter, and on this rock I shall build ,

kai pylai hadou ou katischysousin
and the gates of Hades shall not overcome

YAywa xvydy xvux7y x4 y< P4 1o
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19. w'eten l'ak ‘eth-maph’t’choth mal’huth hashamaylm
w’kal=‘asher te’esor “al-ha’arets ‘asur yih’yeh bashamayim
w'kal=‘asher ~ha’arets mutar yih’yeh bashamayim.

Matt16:19 “I shall give you the keys of the kingdom of the heavens;
and what you forbid on the earth shall be forbidden in the heavens,
and what the earth shall be permitted in the heavens.”

19> dwow oou Tas kAetdas Ths Baotelas TOV ovpavdv,
kal & €éav dMoms éml THs yijs éoTar dedepévov év Tols odpavols,
Kal & €av AboTs €ml Ts yTjs €éoTal AeAvpévov év Tols ovpavols.
19 doso soi tas kleidas tés basileias ton ouranon,

“I shall give the keys of the kingdom of the heavens,

kai ho déeses tés ges estai dedemenon en tois ouranois,

and what you bind earth shall be bound in the heavens,
kai ho tés gés estai lelymenon en tois ouranois.

and what earth shall be loosed in the heavens.”
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20. tsiuah “al-tal’'midayu ‘asher lo’ y'sap’ru P'ish ki haMashiyach.

Matt16:20 He commanded His disciples that they must not tell anyone
that He was the Mashiyach.

’ ’ ~ ~ e’ \ ” 174 9 /4 9 e ’
20> ToTe SLeoTelhaTo Tols pabnrals tva pndevi elmwowv 1L adTos éomv 0 XpLoTos.

20 diesteilato tois mathétais hina me eiposin
He gave orders to the disciples that they should tell no
hoti ho Christos.
that the Messiah.
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21. min-ha“eth hahi’ hechel hagid I'thal’midayu

ki tsari’k leketh Y’rushalam w har’beh haz’genim

w'ra’shey hakohanim w'hasoph’rim w'yehareg ubayom hash’lishi .
Matt16:21 From that time on began to tell His disciples that '1¢ needed to go
to Yerushalam, and to much of the elders and the chief priests
and the scribes, and to be killed, and the third day.

21> Amo ToTe fpEaTo 6 Inoods Setkviewy Tols pabnrats adTod 1L et adTov
9 e 4 9 ~ \ \ ~ 9 \ ~ )4 \ 9 )4
eis Iepocodvpa amelbelv kal moAda mabetv amo Tdv mpeoPfuTépwy kal apyLepewv

\ / \ ~ \ ~ 4 / ~
Kal ypappaTéwv kal amokTavifivar kal T Tpitn Mpépa eyepbijvar.

21 Apo tote érxato ho deiknuein tois mathétais autou
From that time on, began to explain to His disciples
hoti dei Hierosolyma apelthein kai polla
that it is necessary for Jerusalem to go and to many things

ton presbyteron kai archiereon kai grammateon
the elders and chief priests and scribes,
kai apoktanthénai kai té trité hémera .
and to be killed, and on the third day to

Lyad YO FH Y4 v97901C My Fra®] rAUPAY 22
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22. wayiqachehu Phet’ros wayachel lig’ ar-bo le’'mor

chas 'ak ‘al-y’hi- zo'th.

Matt16:22 Phetros (Kepha) took Him and began to reprimand , saying,
«“ (My master), Be gracious ‘0 You! May it not be this R
22> kat mpooAaBopevos adTov 6 IléTpos fpEaTto émripav adTd Aéywv,

“I\eds oo, kVpLe: 0¥ 1) éoTaL ool TodTO.

22 kai proslabomenos ho Petros érxato epitiman legon,
And Peter took aside and began to rebuke , saying,
Hileos soi, ; ou me estai soi touto.

“ Be gracious to You! This shall never happen to e

L axg Jywyy Jewa oy v Frie)l 43y 1A 2
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23. wayiphen wa Phet’ros sur me alay hasatan mik’shol i

ki lib’ak I'dib’rey b’ney-‘adam w’lo’ I'dib’rey .

Matt16:23 But He turned around and Phetros (Kepha),

“Get away from Me, the satan! are a stumbling block (0 Me,

because your heart is set on the things of sons of men and not on the things of R

23> 6 3¢ orpadels eimev 16 Ilérpw, "Ymaye dmiow pov, Tatava-

’ O] ~ o 9 ~ \ ~ ~ 9 \ \ ~ 9 ’
okavdadov et €rod, 6TL oV ppovels Ta Tod Beod aAAa Ta TdV avbpoTwv.
23 ho de strapheis to Petro,

But he having turned around to Peter,
Hypage opiso , Satana; skandalon ¢! emou,
“Get behind , Satan! are a stumbling block to Me;

hoti ou phroneis ta tou ta ton anthropon.
for you are not thinking the things of the things of men.”

L9U4 XYL nJuA Y WA 4 yaaiwx-/4 owyai qw4av 2
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24. wa ~tal’midayu ki-yach’pots laleketh ‘acharay
y’kachesh b’ ats’mo w’nasa’ ‘eth-ts’lubo w'hala’k .

Matt16:24 His disciples, “If who desires to follow after Me,
He shall disown himself, and pick up his crucifixion and follow J

4 e 9 ~ o ~ ~ 9 ~ ’ 9 ’ 9 ~
24> Tove 6 'Imoods elmev Tols pabnrals adTod, Ei Tis Oeler omion pov éXbelv,
9 ’ e \ \ 9 4 \ \ 9 ~ \ 9 ’
amapvnoacie €avTov kal ApdTw TOV oTAVPOV avTOD kal akoAovleltw pot.
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24 Tote ho tois mathétais autou, Ei {is thelei opiso mou elthein,
Then His disciples, “If wishes after Me to come,

aparnésastho heauton kai arato ton stauron autou kai akoloutheito
let him deny himself and take up his cross and follow

Y199 YV A3EX ywIixg (anal ropA 2y o
AY4nya 473 Yoyl W)y as54y3y
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25. ki hechaphets 'hatsil ‘eth-naph’sho to’bad naph’sho mimenu
w’ham’abed naph’sho I'ma”ani yim’tsa’enah.

Matt16:25 “For whoever wishes to save his life, his life shall be lost from him,
but whoever loses his life for My sake, he shall find it.”

(33 \ 9\ 4 \ \ 9 ~ ~ 9 /7 9 /
25> 85 yap éav e TV Puxnv adTod odoal dmoléoel adTNV"
05 8’ &v dmoAéom v Puymv adTod évexev éprod evpnoeL adTNV.
25 gar ean thelé tén psychén autou sosai apolesei autéen;

“For ever desires his soul to save, shall lose it,

an apoles¢ tén psychén autou heneken emou heureései
but ever loses his soul on account of Me shall find it.”
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26. ki mah-yo’il ha’adam sheyiq’neh ‘eth-al-ha olam w’hish’chith ‘eth-
‘o mah-yiten ha’adam pid’yon .

Matt16:26 “For what does it benefit a man if he should acquire world
but destroy ? Or what shall a man give as the ransom for »”

26> Tl yap opeAndoerar dvBpwmos éav TOV kOopov SAov kepdnom TNV 8€ Yuxmv
adTod {nprwdf; M 1t ddboel dvBpwmos avraldaypa s Puyis adTod;
26 ti gar opheléthésetai anthropos

“For what shall be benefited a man

ean ton kosmon kerdesée de zémiothé?
if he acquires world he forfeit ?

€ ti dosei anthropos antallagma ?
Or what shall give a man in exchange for ?”

YAY4YYo v 94 avgys 4v9C aixo Wak3ys Ay o
yawoyy wa 4~y Wiwa x4y
1PORORTOV AR TI323 RI2D TNV DINTTID 0D
ArpynD wR-525 oD ™S
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27. ki Ben=~ “athid labo’ bik’bod ‘Abiu “im-

w'az Pkal-‘ish k’'ma asehu.
Matt16:27 “For the Son of shall ultimately come the glory of His Father
with ; then then every man according to his deeds.”

)4 \ e e\ ~ 9 ’ b4 9 ~ 4 ~ \ 9 ~ \ ~
27> wéldeL yap 6 vios Tod avbpamov épyectal év T 86ET Tod TaTpos avTOD pLeTa TOV
Ayyélov adTod, kal ToTe ATodboel €kdoTw kaTd TNV mpaEly adTod.

27 mellei gar ho huios erchesthai en té doxé tou patros autou
“For the Son of is about to come in the glory of His Father,
meta , kai tote hekastg kata tén praxin autou.
with and then each one according to his actions.”

qw4 3] Waawog wa iy Wy/ YL 494 14 2

49 Wada-Y9-x4 y49i-iy 4o axiy Woe yyoei-4(
TXTY (Y 3

iR TR OAYI @Y 9D 00D IR MmN TAN T2

N2 QTRTITIZTANR ARTYTOD TV 1R QU0 H?D;][J?'&B

:iMoona
28. ‘Amen ‘omer ki yesh ba“om’dim poh ‘asher lo’-yit’” amu ta am mithah
“ad ki- -Ben- ba’ b’'mal’kutho.
Matt16:28 “Truly, | say that there are some those standing here
who shall certainly not taste death until the Son of coming in His kingdom.”

9 \ ’ e A e s 7 ~ o [3 ’ e 9 \ ’
28> ApmMv Aéym VRLlv 8TL eloly TLves TOV wde E0TOTWV OLTLVES OV p1) YebowvTaL

/ 74 ”n ” \ e\ ~ 9 4 9 J4 9 ~ 4 9 ~
BavaTov éws Gv (BwoLv Tov viov Tod avbpamou épyopevov év 1) Bactdela avTod.

28 ameén lego hoti tines ton hode hestoton hoitines ou mé geusontai thanatou
Truly I tell that some standing here who shall not taste death
heos an ton huion tou erchomenon en té basileia autou.
until the Son of coming in His kingdom.”
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